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ROMANIZATION

Asha: Ali, meray bhai ki mangni ki taqreeb aglay haftay ky liye muqarar ki gai hai. Tum aa saktay ho

na?
Ali: Aglay haftay? G han, bilkul mei aaon ga. Kaun shirkat ker raha hai?

Asha: Humaray qareebirishta dar- chacha, chachi, in ky khandan, yaha ky parosi, aur meray bhai

aur meray dost.

Ali; Theek hai. Mei zarur inhein mubarak baad denay jao ga. Tumharay bhai ki mangetar ky

rishta dar nahi aa rahay hain?
Asha: Oh han, woh bhi aa rahay hain lekin sirf teen.
Ali: Aisa kyun hai?

Asha: Unn ky rishtadar karachi mei rehtay hain iss liye safar kernay ky liye fasla bohat ziada hai.



ENGLISH

Asha: Ali, my brother's engagement ceremony has been fixed for next Saturday. You can come

right?
Ali: Next Saturday? Yes, of course I will. Who is attending?

Asha: Our close relatives—uncles, aunts, their families, our neighbors here, and my brothers and

my friends.
Ali: Okay. I will definitely go to congratulate him. Your brother's fiance's relatives aren't coming?
Asha: Oh yes, they're coming too, but only three of them.
Ali: Why is that?

Asha: Their relatives live in Karachi, so the distance is too great to make the trip.

VOCABULARY

Urdu Romanization English Class
RTSY parosi neighbor(s) noun
sLS) Lo mubarak baad congratulations, greetings noun
L e mangni engagement ceremony noun
abLols fasla far-ness, distance noun
Yy aglay next adverb
wla bhai brother noun
Luwa! aisa like this, such adjective
Hls b, rishta dar relative, relatives noun
id) Hafta Saturday noun
)8 gareeb close, near adverb

SAMPLE SENTENCES



2 095w ok 1o
Mera parosi pur sakoon hai.

My neighbor is quiet.

082 1 3LSHke p HLelS LS Ol oS Ol Gus

Mei aap ko aap ki kamyabi per mubarak baad

deta hun.

I congratulate you on your success.

2 e S Hlar e ye JS
Kal meray bhai ki mangani hai.

Tomorrow is my brother's engagement.

qd Lols LS L‘)L_:_.A).) é)g_)i )9| u,>|)S
Karachi aur Lahore ky darmaiyan kitna fasla hai?

How far is the distance between Karachi and

Lahore?

031 Wy bl ol ay 81 S Gao
Mei aglay haftay islamabad ja raha hun.

I am going to Islamabad next week.

09 G g3 iy Bl e
Mei aglay haftay Lahore ja rahi hun.

I am going to Lahore next week.

2 )Si ey hao
Mera bhai banker hai.

My brother is a banker.

65 e S S S5 Sile S el
Uss ka bhai gari ky hadsay mein tha.

Her brother was in a car accident.

2O o Sl e
Mera bhai bohta shararti hai.

My brother is very mischievous.

2 ob 2 oS o LS Ll
Aisa lagta hai ky barish ho rahi hai.

It looks like it is raining.

O ) )8 )l Ay & yro
Meray rishta dar qareeb rehtay hain.

My relatives live nearby.

Son 2 S LS oy S iy O
Aap haftay ky roz kia ker rahay hain?

What are you doing on Saturday?

2 0 D)2l S 5S Jlesiuw! 18 5L il c0yd S gd)les

Imaraton ky gareeb atish bazi ka istemal karny ki ijazat nahi hai.

It is not allowed to use fireworks near buildings.

VOCABULARY PHRASE USAGE



./S .
mangni

"engagement"

The word is used to indicate the engagement of a couple. It's used as a feminine noun in everyday

discussion.

This word is used for a pre-marriage ceremony that marks the start of a relationship between a couple.
Engagement before marriage is not necessary in Pakistan. Often people prefer to jump directly to

marriage and skip the engagement ceremony.

For example:

Aap ki mangni kab hai?

"When is your engagement?"

o 9;-’
parosi

"neighbor(s)"

This word means "neighbor" in English. The word is a masculine noun. It's also used both as singular

and plural.

This word is used in the everyday discussions about neighbors. In Pakistan, neighbors are an important
part of everyday life. They are invited to family functions, dishes are often exchanged with neighbors on

special occasions, and people meet frequently with their neighbors.

"Neighbor" (Parosi) in Pakistan does not means people living next door. It means people living on the

same street, same block, or often in same village.

For example:

1. 0w 82l GwoR ¢y
Meray parosi achay hain.

"My neighbors are good."



SLS)le
mubarak baad

"congratulations, greetings"
This word is used as a masculine noun.

This word is used to congratulate someone on an achievement or occasion or on buying something new
and expensive. In both cases, the motive is to congratulate. The verb that often gets paired with this
noun is g3 (ho). So the phrase becomes g 3LS,lo (Mubarak baad ho), meaning "congratulations." The

word is used in formal and informal situations.
For example:

1. 32 3L SHlo S (5oL oS L.
Aap ko shadi ki mubarak baad ho.

"Congratulations on your wedding."

GRAMMAR

The Focus Of This Lesson Is Present Tense

U S Tl . 2 S LS ariie I S ity Bl il S iSie LS LIl epse e
Ali, meray bhai ki mangni ki taqreeb aglay haftay ky liye muqarar ki gai hai. Tum aa saktay ho na?
"Ali, my brother's engagement ceremony has been fixed for next Saturday. You can come right?"

In this lesson, we will learn how to:

1. Use the present and future tense.
2. Use statement, negation, question with the present tense

3. Use the word meaning "like this," "such"” + noun

1. Present Tense and Future Tense.

The present tense is the tense most commonly used in colloquial Urdu.

Each verb has to be conjugated according to the gender and number of the subject and to the grade of

politeness of the speech.



Let's take a look at a verb used in the dialogue, which is b, ,S Sy (shirkat ker raha), meaning "(he) is
participating.” This form is singular and masculine. If there are plural men, then the verb gets modified
to oy S Syb (shirkat ker rahay), meaning "are participating." If there is one woman, the verb gets
modified as _») »S Sy (shirak ker rahi), meaning "(she) is participating." The same phrase is used if
there are plural women. So here you can clearly see that the main verb ,S «Syb (shirkat ker), meaning
"to participate," remains the same for all the cases. The part after ,S «.Syi gets modified based on the

gender and number of people.

So, you just take the stem of the verb, without the U (-na) at the end. Urdu verbs always end with a na,
so the stem of the verb in the sentence is always formed by removing the b (na)*. Then you add the "-
ing" part, L, (raha), if referring to a man, and _», (rahi), if referring to a woman. Finally you add the verb

"to be":

English Romanization Urdu
"is" hai 2
"you/ they are" haiN g

(you are" (sing.polite"

(is" (polite"
"am" huN Y]
you are" informal" ho 9

*There are also some exceptions, like the verb in the dialogue T, Aa, meaning "to come." Aais the verb,
and it gets modified according to the gender and number of people. If there is a single man, you will use
b, T(aa raha), meaning "he is coming." If it's plural men, you will use _, T(aa rahay) meaning "they are
coming." If it's a single woman, you will use ) 1(aa rahi) meaning "she is coming." If it's plural women,

you will use L, i(aa rahein) meaning "they have come."
Let's see now the future tense.

The following table represents an example of the verb from the future tense.



Notes English Romanization Urdu

First person (Iwill do (masculine Karun ga 8 ugyS
First person (Iwill do (feminine Karun gi oS LS
Second person singular & plural, (You will do (masculine Karo gay S oS
informal
Second person singular & plural,  (You will do (feminine Karo gi oS 9y
informal
Third person singular, informal  (He will do (masculine Karay ga B ey
Third person singular, informal  (She will do (feminine Karay gi SSe s
Third person plural, (informal and "They will do" Karain gay S S
(formal (He will do" (polite"
or You will do""
Second person singular, formal ((masculine

Or (We will do" (masculine"

First person plural, formal & informal

Third person plural, informal & formal "They will do" Karain gi WS LS
or (She will do" (polite"
Second person singular, formal (You will do" (feminine"
Or (Wewilldo" (feminine"

First person plural, formal & informal

The example in the above table uses the verb UGS (karna) "to do." The stem of the word kerna, which is ,S
(kar-), remains the same, while the ending (-ay/ -ein/ -na/ -o0) changes depending on the person. The

particle (ga/ gi/ gay/ gi) changes according to the gender.

Stem of the verb (verb without -na) + personal ending + gender particle

Personal endings table:



Explanation Romanization

Urdu

"first person singular, "I na- b
Third person singular, informal, "he" or o- ©
""she
Third person singular, formal, "he" or ein- ol
""she
third person singular, formal and ein- 09
"informal, "they
Particles for number, gender and level of politeness table:
Urdu Romanization Number Gender Level
K ga singular masculine informal
S gi singular feminine informal
S gay plural masculine informal
singular masculine formal
oS gein plural feminine informal
singular feminine formal
Examples:

1. 092 by LS LleS S )093 se.
Mei dopehar ka khana kha raha hun.

"I am eating lunch." (masculine)

2. 5n o JsaS LSL S
Larkay hockey khail rahay hain.

"Boys are playing hockey."

2. Statement, negation, question with the present tense



English Romanization Note Urdu

"You eat an apple." Aap saib khatay ho. statement 9 SlaS o Ol
"You don't eat an Aap saib nahi khatay ho. negation .99 SLES L e Ol
apple."

"Do you eat an Kia aap saib khatay ho? question So1 IleS cuw LT LS
apple?"

In order to turn down an offer by someone or to simply say "no" to him/her, you can use the simple
word 4« (nahi), meaning "no." Similarly, in order to negate someone, you can also say the same word.
In order to be more polite and formal, you can say 4 uj Ll Uy (nahi aisa nahi hai) "No, it's not like

that." In this case, o y«/J Ll (aisa nahi hai) is added after the word . (nahi).

There are many ways to form question sentences, depending on the type of question and subject of the
qguestion. The most commonly used word is LS (kia), meaning "what." It is added at the start of each
question sentence. For example, if you want to ask a friend to watch a movie with you, you will say @3 LS
$S 98503 b gilw e 0 (kia tum meray sath film daikho gay?) "Would you like to watch movie with me?"
The general sentence structure in question sentences is Question word (LS) + Thing to be done + The
sentence most probably ending with the Urdu word 4.8/ S/ 5. The word LS (kia) remains the same in
all the sentences, but the ending of the sentence can change depending on the gender and whether it's

singular or plural.

Examples:

T @ 0w bl G 7 0wl e Sl gl Ol Gle
Ali: Aap aaj beemar hain? Umer: Nahi. / Nahi, aisa nahi hai.

"Ali : Are you sick today? Umer: No./ No, it's not like that."

2.8 ol s L QI LS
Kia aap party mei ayein gay?

"Would you come to the party?"

3. "Like this," "such" + noun



The word Luwl (aisa) is used in two ways in Urdu language: either as an adjective or as an adverb. For
example, 2 eweo )lailan Ll (aisa shandar mosam hai) "such a wonderful weather." In this sentence, the
word Lwl (aisa) is used as adjective. Here is the example where the word Ll is used as adverb. For

example, _ul> 38 Ll g=o (Mujhay aisi gari chahiye) "Iwant a car like this."

The word Lwl is used for singular masculine nouns. For plural masculine nouns, the word changes to

<l (aisay). For singular and plural feminine nouns, it is Ll (aisi).

Examples:

1. 2 sideS JleSh Ly
Aisa bakamal khilari hai.

"Such a wonderful player."

2. 1z 588 G Ll g2o 0 lezl 488
Yeh ghar acha hai. Mujhay aisa hi ghar chahiye.

"This house is good. I want such a home. "

Examples from the Dialogue

T. 203 G aliold I S 5)S Hauw o uwl U ) e G2IS H1s iy S Ol
Unn ky rishtadar karachi mei rehtay hain iss liye safar kernay ky liye fasla bohat ziada hai.

"Their relatives live in Karachi, so the distance is too great to make the trip."

2,900 2 T o ld ety S yiSin S Glay el B ila s LS ke (uail Hord oue 2 Sudd
Theek hai. Mei zarur inhein mubarak baad denay jao ga. Tumharay bhai ki mangetar ky rishta dar

nahi aa rahay hain?

"Okay. I will definitely go to congratulate him. Your brother's fiance's relatives aren't coming?"

Sample Sentences

Aap aa sakti hain?

"Can you come?"

2. 50 0945 Lunl .S ST s o SHsS 2l
Aaj koi bus nahi ayay gi. Aisa kyun hai?

"No bus will come today. Why is that?"



3. S5 €S S )9S e LT LS oSl S Ol
Aap ki salgirah ki taqreeb mei kaun shirkat keray gi?

"Who will participate in your birthday party?"

CULTURAL INSIGHT

Families in Pakistan

Pakistani family structure is different from Western family structure. Parents live together with their
children and their grandchildren. The combined family system is very prevalent in the villages. In the
cities, even though the Western values are quickly being adopted, the combined family system is still
present.
Families in Pakistan normally gather at all religious festivals celebrated throughout the year. Apart from
religious festivals, weddings and funerals are the two occasions where not only immediate and
extended families but friends and neighbors also participate. Apart from these events, on birthday
parties, local festivals, and picnics are the events where families come together and enjoy.
Western cultures tend to have a nuclear family arrangement, where children only see their parents on
rare occasions. But in Pakistan, the system is completely opposite. Even on small occasions, the whole
family comes together. For foreigners, it might appear unusual to them, and they might feel
uncomfortable as well. Private space is not readily available in families in Pakistan. So, foreigners should
be patient and try to understand the family dynamics in Pakistan.
Useful expression

1. olails

Khandan

"Family"



